Jesus sprach zu dem Blinden
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Jesus saith to the blind man, What wilt thou that I shall do unto thee? 2\
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29 Receive thy sight: thy faith hath saved thee.
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and followed him, glorifying God.
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/48n 4 and all the people, when they saw it, gave praise unto God. x

ﬁg# Po T d }g! ~ T - ﬁg ~ T T ]
\
I e B B e e A R — R o S

Volk, das sol-ches sa - he, lo - - be -te lo - - be-te Gott.
() u | . \

Volk, das sol-ches sa-he, lo - be -te lo - - be-te lo - be-te Gott.

@ |
(\IEES
I
TN
RN Y

bl Y T | I/\ | < |
N f T r—
Volk, das sol-ches sa - - - he, lo - be-te Gott.

Und al-les Volk, das sol-ches sa-he, lo - be - te lo - - -

Und al-les Volk, das sol-ches sa - he, lo - - - be -
h
R e s = S | |
| | = |
il "4 "4 Y "4 | | 1 = |
" — f T
Und al-les Volk, das sol-ches sa - - - - he,

- - be-te  Gott, lo - - - be-te  Gott.

- be-te lo - be-te Gott,__ lo - - be-te  Gott.

lo - be-te  Gott, lo - - - be - te Gott.



